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[HEBREW TEXT -TEXTE HEBREU]

0 rl

1 3

7NiW' fli'17 fl7won7

1 3 1

np73 IV np'-31p7n n 8nn

0'1iin-l 1-7m) IWiv' flj'17 fl7Wnni fl!Y 7WJ MlP'731D~fl MlDD

,1959 13D31J3 30-3 V'7ND3 ofnJV m1n7nf nln lun'fn.l3

rnIDlfn ,nIN'7ni 'l xi miuD-11f 17Van -7w 0innvam O'T7Iw f

jin nviinf -WJDrI 0193)2J 0fl'J1'DIN) fl'lfll'Df rV71Dof glfl'
.013 V UJI'M1 fl3vflfli

'h17 1 ) "M12 umv Jnm'13n 'lun: vi7 OriimD i f -

119"V nvjn nwi Iv ili~n inm 11 1 myif

Vol. 1733, 1-30254



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FRANCAISE
RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA
SANTE, DE LA MEDECINE ET DES HOPITAUX

Le Gouvernement de 1'Etat d'Israbl et le Gouvernement de
Ia Republique francalse , (cl-apres denommes les Parties
Contractantes), desireux de developper la cooperation
entre leurs pays respectifs dans les domaines de la sante,
de la medecine et des hOpitaux, se referant A l'Accord
Culturel signe & Paris le 30 novembre 19592, sont convenus
de poursuivre la reallsatIon des obJectlfs ci-apres
6finis

Article ler

Les Parties contractantes encouragent la cooperation dans
les domaines de la sante, de la medecine et des h~pitaux,
sur la base de 1'egallte, de la reciproclte, et de
1'avantage mutuel. Las secteurs speclfiques et les
modalitds de cette cooperation sont determines d'un commun
accord, compte tenu des interets respectifs des Parties.

Article 2

Les Parties contractantes facilitent notamment

- les echanges d'information dans les domaines de la sante
qui presente un interat pour les deux pays et entre
autres les politiques de prevention et de promotions
de la Sante.

- les echanges relatifs aux etablissements hospitallers de
chacun des deux pays, portant d'une part sur leur
fonctIonnement et d'autre part sur la formation des
medecins et des personnels paramedicaux, ainsi que des
gestionnalres et des ingenieurs et techniciens de
maintenance.

- los echanges de speclallstes A des fins d'etude et de
consultation conformement aux programmes de cooperation
convenus conformement aux articles 1 et 5 du present
Accord;

'Entrd en vigueur le 7 juin 1993, date de la derniire des notifications (des 6 et 7 juin 1993) par lesquelles les Parties
se sont inform6es de r'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requses, conform6ment A l'article 7.

2 Nations Unies, Recuil des Traitds, vol. 377, p. 237.
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les contacts directs entre Institutions, etablissements
et organlsations de leurs pays respectlfs;

- lea dchanges d'information sur lea equlpements,
prodults pharmaceutiques nouveaux et leg avancdes
technologiques concernant la medecine et la sante
publique dans le respect de la legislation de chacune
des Parties;

toutes autres formes de cooperation dans le domaine de
la medecine et de la sante publique falsant l'objet d'un
accord mutuel.

Article 3

Dans le respect de la legislation de chacune dentre
elles, les Parties dchangent des Informations sur lea
congres et colloques Internationaux traltant de problemes
de sante et de medecine qui auront lieu dans leur pays
respectif. A la demande de l'une des Parties, l'autre
Partle lul communique les documents publies a ces
occasions.

Article 4

Les Parties contractantes echangent des llstes de
litterature m6dicale, de films sur la sante, ainsi que
tout autre support d'information ecrit, visuel ou
audi-visuel, dans le domaine de la connalssance en matiere
de sante.

Article 5

Les echanges mentionnea dans le corps du present Accord
seront poursuivis en conformite avec lea orientations
deflnies en commission mixte permanente instituee par
l'Accord Culturel du 30 novembre 1959 et finances par lea
departements ministeriels concernes dans la limite de
leurs disponibilites budgetaires.

Article 6

En vue de la mise en oeuvre du present Accord, un comite
paritaire mixte se reunira chaque annee alternatlvement en
France et en Israel.

Vol. 1733, 1-30254
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Article 7

Le present Accord est conclu sans limitation de durde et
pourra etre denonce par chacune des Parties sur preavis de
6 mos.

Chacune des Parties notifiera & l'autre l'accomplissement
des procedures constitutionnelles requises en ce qul la
concerne pour 1'entree en vigueur du present Accord qui
prendra effet a la date de la derniere notification.

Fait a- - 1 e$A-- ~aG- 199 2* ce qui correspond
au --- 5753, en deux exemplaires originaux, en
franCals et en hebreu, chaque texte falsant egalement fol.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel:

Le Ministre des Affaires Etrang~res

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise:

2

Le Ministre des Affaires Etrang~res

I Shimon Peres.
2 Roland Dumas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC ON COOPERATION IN THE FIELDS OF HEALTH, MEDI-
CINE AND HOSPITALS

The Government of the French Republic and the Government of the State of
Israel (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to develop cooperation between their respective countries in the fields
of health, medicine and hospitals,

Referring to the Cultural Agreement signed at Paris on 30 November 1959,2

Have agreed to pursue the achievement of the objectives set forth hereunder.

Article 1

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields of health,
medicine and hospitals on the basis of equality, reciprocity and mutual advantage.
The specific fields for such cooperation and its modalities shall be determined by
mutual agreement in light of the respective interests of the Parties.

Article 2

The Contracting Parties shall facilitate, in particular:

- Exchanges of information in the fields of health that are of interest to the two
countries, including preventive medicine and health promotion policies;

- Exchanges relating to the hospital establishments of each of the two countries,
whether with respect to their functioning or to the training of doctors, paramedi-
cal staff, administrators and maintenance technicians;

- Exchanges of specialists for purposes of study and consultation in accordance
with cooperation programmes on which agreement is reached under articles 1
and 5 of this Agreement;

- Direct contacts between institutions, establishments and organizations in each
country;

- Exchanges of information on equipment, new pharmaceutical products and
technological advances relating to medicine and public health, subject to the
legislation of each of the Parties;

- Other forms of cooperation in the fields of medicine and public health to be
mutually agreed upon.

Article 3

Subject to their respective legislation, the Parties shall exchange information on
international congresses and symposia on problems of health and medicine to be

I Came into force on 7 June 1993, the date of the last of the notifications (of 6 and 7 June 1993) by which the Parties
informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 377, p. 237.
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held in each country. At the request of each Contracting Party, the other shall trans-
mit to it the documents published on such occasions.

Article 4

The Contracting Parties shall exchange lists of medical literature and films on
health-related topics as well as material in all other media, whether written, visual or
audio-visual, in the field of information relating to health.

Article 5
The exchanges mentioned in the body of this Agreement shall be made in

accordance with the guidelines laid down in the Permanent Mixed Commission
established by the Cultural Agreement of 30 November 1959 and shall be financed
by the relevant ministries within the limits of the allocations available to them.

Article 6

For the implementation of this Agreement a mixed committee in which both
Parties are equally represented shall meet each year, in France and Israel alternately.

Article 7

This Agreement has no time limit and may be denounced by either Party at six
months' notice. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of
the constitutional procedures required by it for the entry into force of this Agree-
ment, which shall take effect on the date of the last such notification.

DONE at Jerusalem on 1 Kislev 5753, corresponding to 26 November 1992, in
two original copies in the Hebrew and French languages, each text being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the French Republic:

SHIMON PERES ROLAND DUMAS
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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